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Y emammi 30iticneno cemanmuko-npasmamuyHull aHAN3 emHOK)IbIMYPHUX napaienel,
nos szanux i3 Konyenmocgepamu LLIIOB i O[APY)KEHHA winiaxom nowyky MidicMOSHUX
EKBIBANCHMIB MA AHANO2IE NAPEMITL NPU NEPeOaUi NEGHO20 eMHOKYIbINYPHO20 3MICIY, 36 S3aHUX
3 HUMU YIHHICHUX KOHYeNnmie ma ix nocuioosHe CmpyKniypHO-CeMaHmMu4He MOOCIOBAHHSL KPI3b
npusMy CRIbHOT A00 GIOMIHHOI GHYMPIWIHLOL (PopMU Ma 3 ’ACYBAHHA CUHOHIMIYHUX BaAPIAHMIE
napemiii y 3icmagHomy acnekmi.

Mamepianom 013 aHanizy ciyeyeamu CIOBHUKY NPUCTIB'iI8 Ma NPUKA30K, CIOGHUKU
Oianexmis, 080MOBHI (DPA3eONOCIUHI CIOBHUKU AHATI308AHUX MO8, emMHOSpapiuni onucu
wrobH020 00PAAY, CIOBHUKU NOBID 16 Ma CUMBOIS.

3eadyeana yimHicHa ChiTtbHa  CKIA008A  MOPATbHO-YIHHICHOT  KOHyenmyanizayii
Oiticnocmi ma  CHIIbHA  THEAPIAHMHA  OCHO8A ULTIOOHO20 00psdy HAOYeaomb  GIOMIHHOL
napemitiHoi ma o0pasHoi Kameeopuzayii, 2eHOEPHOI | COYIOKYIbMYPHOI MAPKOBAHOCHI,
npeocmaenenoi 6 CMIUKUX GUCI08aX, NPUCTIB X MA NPUKASKAX MNOJbCLKOI, YKPAIHCHKOI,
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CII08AYLKOI, POCIIICHKOI, (hpaHyy36Koi ma aHeniticbkoi Moe.

Ha ocobnusy yeazy 3acnyeoyiomv MeHMANbHO-CEMIOMUUHI KOPeLamu Kitou08Ux
00pS00BUX MEPMIHIE | 368 SA3AHUX 3 HUMU CUMBONIE [ KOHYENmis, (ppazeonociunux 36 s3Kie,
CIMITKUX NOPIBHAHYb, NPEOCMABIEH] 8 UITIOOHILL MA2Ii Ma GIPYBAHHX.

Tpedomemom ananisy €, 30kpema it LO6GYMOSi cmepeomun, HOpmi NOBEOIHKU, N8 A3aHI
31 B3AEMUHAMU MIDIC YOTIOBIKOM T HCIHKOIO 00 I RICTISL 00PYHCEHHS, OCMUCTIOBAHE 8 VHIBEDCATbHUX
Kamez0pisix 000pa i 214, Wacms-Hewjacns, yoaui-Heyoaui, Cmapo2o-moa0002o.

Linnicno-cmucnosa OOMIHAHMA  3A3HAYEHUX OOUHUWL  BMIOPUHHOSO —O3HAUYABHHS
30PIHMOBAHA HA PEKOHCIMPYKYIIO YAGIEeHb PISHUX HAPOJI8 NPo 6azamcmeo i GiOHICmb, c60EPIOHT
«npiopumemu» npu 6UOOPI WLTIOOHOT napu, B0AULL YU HEBOAIUL, PIGHULL YU HEPIGHUL, PAHHIL T
NI3HII W00, 207108Y6aHHS 8 CIM'l, 0COOMUBOCII NPOSIBY YONOBIHOI MA JHCIHOYOL NOBEOIHKU Y
CIMEUHOMY  JfCUIMI, BUPAXCEHI 8 NPUMOBKAX, NPUKMEMAX, KOSHIMUBHUX MEMaQOopuyHux
MOOETISIX eMOYILL MOuo.

Ocmanni 6i0o0padicaroms pisHi (paxkmu, CEOEPIOHI peanii miei uu miei Kynbmypu
(MamepianbHOi uu OYX06HOL), 8I0OMI 5K Oe3eKGi8alemHa IEeKCUKA | (hpaseonoeis 3 UPA3HUM
HAYIOHALHO-KYIbIMYPHUM KOMNOHEHMOM CeMAHMUKU.

Kniouosi cnosa: axyionanvhuii i sepoanvhutl nian oopsoy, kowyenmocgpepa ooy,
@paszema, napemis, cmpyKmypHO-CEMAHMUYHA MOOETb, MOMUBAYIS, CIMEPEOMUNY 40N06140i i
JICIHOHOT NOBEOIHKU, OYIHKA, MIDICMOBHULL eKGIBATICHN
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The article presents the semantic and pragmatic analysis of ethno-cultural parallels
related to conceptosphere WEDDING and MARRIAGE on the base of searching cross-language
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equivalents and analogues to transmit a specific ethno-cultural content, ways of transformations
and related value concepts’ translation, sequential structural-semantic modeling through the lens
of a joint or an inner form; synonymous variants of paroemias are being determined in a
comparative perspective.

The material for the analysis was the dictionaries of proverbs, dictionaries of dialects,
bilingual phraseological dictionaries of the analyzed languages, and ethnographic descriptions
of the marriage ceremony, dictionaries of beliefs and symbols.

Common evaluative component of reality conceptualization studied in the context of
paroemia and image categorization, demonstrates different gender and socio-cultural
markedness in the sustainable expressions, proverbs and sayings, in Polish, Ukrainian, Slovak,
French and English languages.

Special attention is given to the mental-semiotic correlates of key ritual terms and
related symbols and concepts, phraseological relations, sustainable comparisons that are
presented in the magic marriage and beliefs.

The household contexts and stereotypes, norms of behavior associated with the
relationship between man and woman before and after marriage, mentioned in the universal
categories of good and evil, happiness and misery, successes, failures, old-young and other
nominatively characterized principles of imaginative and accolade nomination are also being
analysed.

In some cases, the processes of semantic dynamics and transformation of marriage and
ritual realities and symbols in paroemina contexts are studied, alongside with the specifics of the
emergence of nomens with secondary evaluative function.

The latter reflects different facts, a kind of reality of a particular culture (material or
spiritual), known as nonequivalent vocabulary and phraseology with the national-cultural
component of the semantics.

Keywords: translation equivalents, marriage, ceremony, concept sphere, man's and
woman's stereotypes, gender aspect, semantic dynamics.
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B cmamoe ocywecmenen CeMAUMUKO-NPpazMamuyecKull ananus
SMHOKYIbMYPHBIX ~Napaiienel, Cea3aHHblx ¢ Konyenmocgepou BPAK, onucana
HAYUOHANLHO-KYIbMYPHASL  CNeYUDUKA  MEeNCHAZLIKOBLIX  IKGUBANEHMO8 NApemuli 8
NONbLCKOM, YKPAUHCKOM, CIOBAYKOM, PYCCKOM, (DPAHYY3CKOM U AH2IULCKOM SA3bIKAX,
NpeosiodNCeHo  UX  CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKOe MOOeIUPOBAHUe,  CUHOHUMUYECKUEe
6APUAHMbL U YEHHOCMHO-CMbICII08be OOMUHAHINbL.

Mamepuanom uccne008anusi ROCIYHCULY COBAPU NOCIOBUY U NO2080POK,
Juanekmuvie (hpazeonocudeckue Ciogapu, ImHozpaguueckue pabomvl,  ClO8APU
CUMBOTIO8 U 8EPOBAHUIL.

C 0onopoii Ha UHBAPUAHMHYIO CIMPYKMYPY C8aA0eOH020 00psda u 0coOOeHHOCmU
CeMelHO-OpayHblX OMHOWEHUl 6 MOU UMY UHOU JUHSBOKVIbLINYPE PACCMOMPEHbL
MEPMUHONO2US U CUMBOIUYECKAST PYHKYUS NPpeOMemos c8adebno2o obpsoda, cneyupuxa
oOmMpadiceHust 8 3HAKAX 6MOPUYHOU 0OPAZHOU HOMUHAYUU OMHOULEHULL MENCOY CYnpYeamu
00 u nocie bpaxka 6 Kamezopusx 000pa u 3id, CUACMbI-HECHACMbsl, YOauu-HeyOauu,
CmMapozo u Moa00020 U Opyeux CeMAHMUYeCKUx ONnno3UYUll U KOHYenmos (OapeHus,
NpUOan020, C6AMOBCMEA U NPOY.).

Lennocmuo-cmuicnosas — Konyenmyanuzayus napemMuii 8  CONOCMAGIAEMbIX
SA36IKAX OPUCHMUPOBAHA HA PEKOHCMPYKYUIo npedcmagienui o 6ocamcmee u 6eoHocmu,
PABHOM U HEPABHOM, paHHeM U No30HeM Opake, CB0e0OPA3HLIX NpUOpUMemax npu
6b100pe CRYMHUKA JCU3HU, 2IABEHCMBA 8 CeMbe, CIMEePEeOmMUnax MylccKo20 U HCeHCKO20
noseoeHus.

Momusayuonnvie modenu u cneyu@ura odOvekmueayuu 6HympeuHeu Gopmol
IMUX eOUHUY OMPAJICEHbl 8 NOCLOBUYAX U 8ePOATLHBIX (OPMYIAX, NPUMEMAX, 3anpemax
U PEeKOMeHOAYUsX, KOZHUMUBHO-MEMADOPULEeCKUX MOOeNsX NPeOCMmAGIeHusi dIMOYUL,
Habope GYHKYUOHATLHO-CIMULUCIUYECKUX CPeOCmE (AaHmumesax, KOHMEeKCHYanbHbIX
AHMOHUMAX U KYbMYPHBIX KOHHOMAYUSAX 3HAKOG GMOPUYHOU HOMUHAYUY U M.O.).

TIpeonodicennvili nOOX00 onupaemcst Ha Meopuio FMHOIUHSEUCTIUKY, MEMOOUKY
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKO20  MOOEIUPOoGanusi gpasem u napemuti, 0moenbHble
NONOJICEHUs  TUHSBOKOHYENMOL02UU U  CONOCMAGUMENbHO20 AHANU3A, NPASMAMUKU
Gonvkioprozo mexcma.
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Knruesvle cnosa: axyuonanvuvlil u 6epOanbHblll NIAAH 06ps0a, KoHyenmocpepa
6paka, (pazema, napemus, CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKAS. MOOEib, MOMUSAYUS,
ObIMOBLIE CIMEPEOMUNBL MYHCCKO20 U HCCHCKO20 NOBCOCHUS, OYCHKA, MENCHbAIBIKOBOL
IKGUBATICHN.

IlocTanoBka mpodjeMm y 3arajbHOMy BHULIAAl Ta ii 3B’SI30K i3
BAXJIMBHMMH HAYKOBUMM Ta NPAKTHYHUMH 3aBJaHHAMH. Jlo mumoly sk
COLIOKYIBTYPHOTO 1 CEMIOTHYHOTO (DEHOMEHY B Pi3HHX aCHEKTaX 3BEPTAIOTHCS
NIPEACTABHUKN ETHOJIHIBICTHKH, €THOJIOTI], €THONEAAroriku, KyJIbTypHOI
anTpornoyorii. Pocificeka mocmimaums A. babudeBa 3ampormoHyBana ¢peiiMoBe
MOJICIIOBAHHS NUIIO0Y B POCIHCHKIM Ta aHTTHCHKIM JIHIBOKYNBTypax, e
pO3TIIsiHYJIa TPOLIECH CEMaHTHUYHOI JUHaMIKM 1 TpaHcopMmalii HeBHUX
00OpSIOBUX KOMIUIEKCIB, i, BHKOHAaBIB, JIOKyciB [babuuesa 2007, c. 8].
CrnoBampkuit erHonor K. BeHboBa 3BepTae yBary Ha COMialbHHIA CTAaTyC i PONb
KIHKH B EKOHOMIYHOMY 1 KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTI B OIEpTi Ha IEBHI
OKa3loHaJbHI 1 cTaHM — IIBOLTBO, OJpYXEHH:, MarepuHcTBO [Benova 2010,
S. 162-163].

AHaJli3 oCTaHHIX HayKoBMX myOJikauwiii 3 TeMHu JOCJHiIKEHHS.
[ToMiTHOIO OCOONHBICTIO OOPSAMIOBHX TEPMIHIB, Ha SKY BXKE IaBHO 3BEPHYIH
yBary JOCIiTHUKHN KynbTypHOi Jiekcuku (JI. Jlapina, I1. Pomanrok, O. Yaiika), €
MOJIICeMaHTHYHICT, CHHOHIMISl Ta CKCIPECHBHICTh, OCTaHHI TaKOX MOXYTh
YTBOPIOBATH TI€BHY TAKCOHOMIIO CHCTEMHO 3B’S3aHMX MK COOOI0 OJMHHIb Ta
TEMAaTHYHHUX TPYI, 3- MOMIX SKUX OCOOJHMBE Miclie MOCIIal0Th HAa3BH CaMOTO
BECUTBHOTO 00psmy i HOro eNeMEHTIB, Ha3BH OOPSIOBUX CTpPaB i TOJOBHUX
yOOpiB, Ha3BU MPEMETIB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 OOPSIOBOI0 METOI0, HAa3BU
00psAMOBUX i, Ha3BH TPHUIAHOTO 1 AapiB Tomo [auB.: Pomanrok 1984, c. 9].
[MomiTHUM € Opak TaKWX ETHOJIHTBICTUYHUX MOPIBHSHB 3 METOHO BISIBICHHS
aTOMOpQHUX  KYJNbTypHHX pUC TIPH  3IiCTABICHHI  CIOpiTHEHHUX 1
HEOJIM3bKOCIIOPITHEHUX OOPSIOBUX KOMILUICKCIB 1 MOTHBIB. [IeBHE BUKIIFOYCHHS
y IbOMY IIIaHI CTAHOBJATH JEAKI AWCepTamii YKpaiHCHbKMX MOBO3HAaBIIiB
(O. Xapmatii, O. Yaiika, JI. [TynaroBa Ta iH.), IpUCBSIYCHI NUTFOOHIH 1 BecUTbHIN
obopsimoBocti.  Tak, JI. IlymatoBa po3risgae  yKpaiHChKI Ta  HiMEIbKI
¢pazeonorisMu B MeXax TakWx (ppa3eo-TeMaTHUIHUX TPYI, SIK «ITOIIIIOOHI
CTOCYHKH MOJIOJ», «30BHIIIHICTE MOJIOAI», «BHYTPIIIHIM CBIT MalOyTHBOTO
MOAPYXOKs», «BUOIp nunodHoi mapuy» [[Tynarosa 2008, c. 72]. CuctemHuii i
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KOMIUICKCHIHM KOMITApaTUBHUI aHami3 o0psamoBoi ¢paszeonorii ABOX 4H
JICKITBKOX MOB 3/IMCHWIN Taki HOCHiaHUKH, sk ['. AOpamoBa, [I. AHTOHSKOBA,
A. MazaeBa, JlekcnyHi 1 (pa3eooridyHi HOMiHAIil Ha TO3HAYCHHS Pi3HUX BHUIIB
ouTio0y 1 MO3annIFoOHMX B3a€EMHUH 1 CTOCYHKIB B YECHKiH, aHTIHCHKIH Ta
yKpaiHChKili MoBax po3riasHyna O. Xapnai; y Mexax OJHI€l MOBH 4Yd B
mianekTHi cuctemi meBHoi moBu — T.Tomesa, JI. Jlapina, JI. Tapartunoga,
H. Ilynenko, B. llleBuenko ta in. Cimig 3ragaTé i mMpo AOTHYHI 0 TEMaTHKH
nuro0y  ONpalloBaHHS CTEPEOTHIIB pOXUHHOI crnopigHeHocti (B. Bypak),
3aco0M BUpaKEHHS KOTHITHBHOI CUTYallil MaTpUMOHianbHOTO cTany (B. fky6a).

Mera i 3aBAaHHSA AOCTiIiKeHHA. ABTOPH IIUX PAIKIB 3BEPTAIOTH yBary
Ha ocobmmBocTi MOBHOI koHMenTyamnizamnii [IIJIFOBY i murroOHUX B3aeMIH Mixk
YOJIOBIKOM 1 XIHKOIO caMe B HAIBHIH KapTHHI CBITY KIIBKOX CJIOB’STHCHKHX MOB
y 3iCTaBJICHHI 3 aHIJIHCHKOIO Ta ()paHIly3bKOIO B ONEpPTi Ha eTHorpadiuHul
Marepian, 30KpeMa W TEeKCTH BipyBaHb Ta HApOJHHUX HPUKMET. AJDKE CYTO
aKIiOHAJIBHUI 1 mNpeAMETHHH Kox OaraTboX pHTyaliB, INPH BiIMIHHOCTI
KYJIBTYPHHUX TPaJULii B TEPUTOPiaJbHOMY, FT€HETHYHO, PEriOHAILHOMY BHUMIpI,
MAalOTh CHiNBHI, iHBapiaHTHI BepOaTbHO-CEMIOTHYHI H KOTHITUBHO-AUCYPCHBHI
€JIEMEHTH CBOTO BHpaXCHHS. A TOAEKYAW 1 CHIBHI KyTbTYpPHI CTEPEOTHIIH i
CUMBOJIM (HOPMHM, NPECKpUILii, 3a00poHH 1 peKOoMeHJallii, He 3Ba)Kaloyu Ha
3HAaYHY BapiaTHBHICTH CBOTO ()Pa3CoNIOTIYHOTO YU MAPEMIHHOTO OQOPMIICHHS
yi MoanQiKaIlii KJIFOYOBOTO 3MIiCTy B Till UM iHmIIH MOBi.). Tak, HampuKIaz, B
ycix 0e3 BUHATKY 00CTeXyBaHUX KyJIbTypax B Tiil UM iHIIIN Mipi npeacTaBieHi
00psIIOBI CeMaHTeMH O0MapyBaHHsS 1 HAAUICHHS NPHIAHUM, imei PiBHOTO i
HEpiBHOTO NUTIO0Y (32 MafHOBOIO a00 BIKOBOKO 03HAKOK0), T€H/ICPHA HEPIBHICTD,
sKa BHPAXKAEThCd B YHIBepCalbHIM s 0araTboX KyJbTYp 1 MOB izei
«MiIKaOTyYHUKIBY TOILO.

CHibHAM BUSBISETHCS CEMIOTHYHHN TPOCTip Beclwis (ySBICHHS TIPO
CBil 1 YyXWH MpPOCTip, BHYTPIIIHI 1 3OBHIIIHI JIOKYCH, KOHIIENT JIOPOTH,
3yCTpivi, MEepelKOAN Ha LUIIXY BECUIbHOI mpouecii 4M 3ycTpid 3 IEeBHHUMH
MepcoHaXaMd ab0 iCTOTaMH, SKi BHKOHYIOTH Ty UM I1HITY POJb (BUMAararoTh
BHKYTI, BUKOHYIOTH SKYyCh CHMBOINIYHY ¢yHKIi0). [lop. pons casxcompyca y
BeCUTbHOMY 0Opsini OpWTaHIIB, CBMHI YW 3allsd, sIKIi IepediraroTh IOpory
BECUTBHIH Mpolecii, 3acBiMUeHNMX BepOATLHO B JEIKUX AaHTIIHCHKHX 1
pociiicekux imiomax (The swine has run through it “npo meBnanuii uutr06”); sixe
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csirae MBHIYHOTO MOBIP s 3iNHO 3 SIKUM CBUHS, 110 Iiepedirae 10pory BeciabHii
nporecii, cuMBoIizye HeBaady The swine has run through it of a marriage gone
wrong. (From the northern belief that it was unlucky for swine to cross the path
in front of a wedding party) [TETM, p. 397] i 1.in.

OTxe, 00’€KT MPONMOHOBAHOI PO3BIAKH — TONIYK CTHOKYJIbTYPHUX
napainenei, moB’s3aHux 13 koHuenrochepamu OB 1 OAPYXXEHHSA
IOUITXOM BHABJICHHS MDKMOBHHX CKBiBaJICHTIB Ta aHAJOTIB U1 mepenadi
MEBHOTO €THOKYJIBTYPHOTO 3MICTY 1 3B’S3aHHUX 3 HUMHU I[IHHICHAX KOHIICTITIB Ta
X TOCNIJIOBHE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHE MOJICIIOBAHHS KPi3b MPU3MY CIIIBHOT
abo BiIMIHHOI BHYTpIMIHBOI (OpMH, 3’SCYBaHHS CHHOHIMIYHHX BapiaHTiB
mapeMiit y 3iCTABHOMY acIIeKTi.

IIpeamerom anamizy € TakoX i MOOYTOBI KOHTEKCTH i CTEpPEOTHIIH,
HOpPMH TIOBEAiHKH, TOB’s3aHI 31 B3a€MHHAMH MK YOJIOBIKOM 1 JKIHKOIO IO 1
CIA ONPY’KEHHS, OCMHCITIOBAaHUX B YHIBepCAlbHUX KaTeropisx mobOpa i 3ia,
1acTs- HEIACTS, yaavi-Heyadi, CTaporo-MoJI00To.

Buxkiax ocHOBHOTO MaTepiaJy H0CTiTKeHHSI.

3 mepeAnuTIo0HOTO eTaIry 00psay 3rafaeMo NesiKi GpaHIly3bKi HOMiHAIIT
Ha Tii imei QuipTy, MoB'A3aHi 13 3aNMLSHHAM, SKi KOHLENTYali3yIOTh iet0
CBOT'0, JIOMICTHKOBAHOTO IPOCTOPY: courir apres les femmes (nocimiBHO: Giratu
3a inkamu), faire sa cour — mocmiBHo: pobutu cBiit nBip, faire la cour —
pobutu aBip , Aller de la brune a la blonde (HOCTiBHO: XOAUTH Bil OPIOHETKH
1o Gmoumuuku), [courtiser la brune et la blonde]) — “ranmsTucs 3a xKoXHOIO
CIIIHULIEIO”, &6 KOMIIOHEHT COUItiISEr Mae 3Ha4eHHs “3aJIMLATHCS 10 KIHOK,
“OyTH miTa0y3HAKOM”’, “HaMaraTHCs MiIKOPUTH KOTOCH JIECTOIaMu”’. 3TiTHO 3
TPAIUI€0 HAKOLIBII MONIMPEHUM CHOCOOOM 3alMIHHS y (paHiry3iB 0yio
3alpoILICHHS 70 TaHLo. B eTHorpadiuHux mpansx IpeicTaBlieHi aesKi
TpaHc(hopMOBaHi, HAOMMKEHI A0 Cy4acHOCTI BapiaHTH [iil i 3HaKiB yBarw, sK,
HATPUKJIA, “AyKe CKPOMHI 3aKOXaHi KUIAIu B O0JIMYYS KOXaHUM OYKETH sTix
a00 3eJICHOr0 TOPOIIKY B XYCTHHII”.

B IIpoBanci kumaroTh MalieHbKI KamiHIi. Takox 3aKoxaHi JiB4aTa MOTIH
BKpacTH roAMHHKK abo Hixk [Amours 2004, p. 30-31].

Hapomna cBimomicTh 3adikCyBajga CTaBICHHS J0 MarepiaJbHHUX
KOMITOHEHTIB 0OpsIy i KOMITOHEHTIB MUTIOOHOTO 00psiAy B pi3HUit cnoci6. Tak,
B TIOJILCHKIM HapoaHiil cBimoMocTi mpu BHOOpPI HITIOOHOT Mapu CTaBIEHHS 10
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HUX pajlle HeWTpaabHe, HDK BHU3HAYAJIbHE, OCKIIBKM HE 3aBXIOH MOXHA
criofiBaTucs Ha oOitsHe: Gdzie wiana niema, tam swatowie nie natretni,
Majqtek nie potrzebuje swatow, Kiedy sig swatal, czworkq koni latal, a gdy sig
Ozenii, czapkq buty latal [NKPP 11, s.356], ske Mae CBOIM BiANOBiTHHKOM-
AHAJIOrOM YKpaiHCHKUH BHCIIB: K 3MO614I0Mb — Cmo Koueli 0aromv, a SK
3MOGISAMb YOPMMA Ul 00HO20, 3acBinueHi y cnoBHUKY b. I'pinuenxka [CnoBaps 2,
c. 167]. Ommak nutro6 3 pO3paxyHKy He 3aBkIAW € BumpaBmanum: A jak
konkurujq, cukierki kupujq, a jak sie ozeniq, to chleba zatujg [NKPP 111, s. 941].

B ykpaiHcekiit nianexTHid ¢paszeonorii HapguinmpsHmuHu 18 iges
BUPAXKAETBCS JIOCUTh SICKPaBO, HOMS 1 INAcTd B IOAPYXKHBOMY JKHTTI
BB@KAIOTHhCS BXJIMBIIINMY, HDK NpuiaHe: He Odapyil mini, Mamo, CKpuHio, a
dapyii domo wacausy, He Oail, nenvko, 6 ckpumi Hiuo2o, a Oaii OOJNEHbKY
wacaugy [MCIIIIpHH, c. 28]. OkpeMi perioHajabHi KOHTEKCTH BKa3yrOTh Ha T€,
o0 Kpaca 1 KOXaHHS BaXIIMBINI, HDK BiHO, TpHUAaHe, 1 I iges SCKpaBo
BUpa)KE€Ha 1 B CJOBalbKil, 1 B YKpaiHCBbKIA JIHTBOKYIbTYpi: [apna Oieka —
nonosuna npuoarnozo [MCIIIIpHH, c. 38], He bepu npudane — Gepu Odisuumny
koxany, crnosanpk. Dobrd Zena nepotrebuje vena, Co by bol tolky v zlate ako v
blate, este bych ho nechcela ! Neberie panicku, ale ladicku, Neberie panicku,
ale truhlicku [Zaturecky 2018, s.51], me cnoBaubke fruhlicka cTaHOBUTH
sMeHmyBansHy Gopmy Bim truhla “ckpuns”, “npugane”, siKe BBaKAETbCS
3aM03MYEHHSIM 3 9eChKOT MOBH. Y TIOJNBCHKIH MOBHIM CBiIOMOCTI 3aKpilmincs
MO3UTHBHA MapKOBAHICTh LU0y MO JITOOOBI, a HE 3 MaTepialibHUX MIPKyBaHb:
Wyjde za mgz, chocby on by w jednej koszuli, Zebym o jednej koszulinie miaZ
wzigé mojg Kunusig, to jg poslubie. TopiBHsiiMo pociiicbki 00pa3Hi BUCIIOBH,
CHIBBIJTHECEHI 3 iZIEEI0 YOPHOTO 1 POCIIMHHUM KOJOM: Buixodums na 60meunsio
“oapyxyBarucs 3 Hesamoxxaum”. CBI' 3, 87 [BCPnor, c. 57], Beixooums na
uépHylo Kanycmy 3 TaKUM caMUM 3HadeHHsM (OpstHCbki roBopm) CBI' 3, 87
[BCPmor, c. 276].

Ha nymky ykpaincbkoro erHorpada B. OxpiMoBuya, akTH 007apyBaHHsS
pasoM 3 TpagUmiHHUMH OOpSJaMH TIEPEIo0 1 IEepe3BOI0 CIiJ BBa)kKaTH
NEePEeKUTKAMH JaBHBOIO BHKpajAeHHS. [IpHHArinHO Big3HA4UMO, IO OOpsI
neperoro sk GopmMa BUPaKEHHS yPETYIIIOBaHHS CTOCYHKIB MIXK HPOTHIIC)KHUMHU
pomamu, payxe naaBuii. [Ipo 1€ CBiAYNUTH BCTAaHOBIEHUH JOCITITHUKAMH
€TUMOJIOTIYHUH 3B 30K IOHATH IIUTH — IIOITH (JIMTH) Ta cIiBaTu (poc. MeTh —
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“cmaButH”, “‘3aKiuKaTH OOTriB”), a TaKoXX ICHYIOUHMH NpacioB’sHCHKHMA
napanenizM noxiguux *dare — *pirb — *piti sk Onu3KicTH *pirb 10 0OMIHY
napamu (muB.: MBanos 1975: 54, 56). Ha IMomicci mianektHa Ha3Ba nepeniti Mae
KiJIbKa B3a€MOTIOB SI3aHUX 3HAYCHb: 1) “00psx MPONMMBAHHS MOJOIOI, MOMEHT,
KOJIM T'IOTh 3a 3I0pOB’S MOJOAOI 1 MepenarTh IapyHKH [Uis  Hel”,
2) “obmapoByBaHHS MoJjomux”’, 3) “oOpsmoBa 3yMHHKA BECUIBHOTO MOI3Aa 3
METO0 ojiepskaHHst BUKyIy” [muB.: Turerko 2001, c. 38].

VY ¢paHIy3pKili €THOKYJBTYpl 3BHYAEBICTh BHKYIIB HPAKTHYHO HE
NIPE/ICTaBIIeHa, NPOTE HasBHI JIEsIKI MOTHBH, 3TiHO 3 SKUMH pillleHHs OaTbka
BiJIaTH CBOIO JTOYKY 3aMiX MPEICTaBICHE 5K npodadxc gurozpady: “Amener le
pére a marier sa fille, ou a vendre sa vigne, comme disait les plaisants du
village, n’est pas I’affaire d’un instant” [Amours 2004, p.30]. IIpore
MONAPYHKHM HamepenoqHi Becumis y (paHIy3iB, SK 1 IHIINX €BPOMEHCHKUX
Hapo/iB, Oyl 000B’S30BUM aTpHOYTOM, TIPO IO CBIAYUTH TaKWHA KOHTEKCT: La
veille du mariage, la cérémonie des livrées se déroule chez la jeune fille. Selon
un rite codifié et bien connu pour les environs de La Chdtre, on lui offre des
cadeaux appelés livrées. 3 HpOTO BUIUTHBAE, MO y (paHIly3iB HamepemoIHi
BeCUIi  BiAOYBAa€ThCS  IIEPEMOHIS  BPYUYCHHS  MOJAPYHKIB  (IOCIHIBHO:
docmasnenns moeapy. des livrées y nomi mononoi [Amours 2004, p. 30]. ¥V
($paHIy3bKiil JIHTBOKYJIBTYpPi MOJApyHKOM BiI MOJIOJOTO HapedeHiit Oymu
TyQenpKy, SKi MOJOAWH MaB caM KYIHTH, i [I¢ BECUTbHE B3yTTSA O3HAYAIO
3aKpilUICHHss MaWOyTHROTO HUTOOHOTO coro3y [Amours 2004, p. 29].
[IpomoBucTIM Yy (ppaHITy3bKill BeCITbHIA OOPSAIOBOCTI € TEPMiH Ha TO3HAYCHHS
Ipyxom 3 Ooky ™omomoro (un garcon d’honneur — pnpyx0a MOJIOAOTO,
JIOCIIIBHO- TIOYECHUH XJomnens, abo Chausseur, TOCiIiBHO —TOH, XTO BUIOTOBJIAE
B3YTTs1), BHYTpIlIHS ()OpMa SKOTO IMOB’SI3YETHCS 31 TPaAMIIEI0, 3a KO, caMe
JpyXKa XOBaB Ty(enbKH MOJOAOI, a MOTIM BiJJlaBaB iX, BHHMAIOYH BHUKYI
[Amours 2004, p. 29].

JlaBHi ysBICHHS NPO HEBICTKY SIK IIPO YYXY JIIOJUHY BiZoOpakaroTh
CIOB’SIHCBKI ©THKETHI 1 pHTyalbHI 3BWYai, Ha sKi 3BEpHyJNa yBary
JI.Bunorpamosa. Komu HeBicTka mepmmii pa3 3aXxoAmia B JiM YOJOBiKa, i
3a00pOHSIIOCH HACTYNATH Ha TIOpIr, BOHA IepeckakyBajia 4yepe3 Hboro abo ii
MIEPEHOCHB Yepe3 TMOopir CTapIInii cBaT, IpyXKa abo )X caM MOJOAHWH; IIKaBo,
mo y cepOiB, HaBNakW, AiBYMHA IUIIOBaja Ha mopir abo Owia Horo Horamw,
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MPOMOJISAIOYH MariuHy mpuMoBKyY: Ceu noo Ho2y, ja — npeko no2y - 6ci nio Hozy,
a s1 nogepx Hoeu, MO0 yciMa KepyBaTu, BEpXOBOIUTH B xaTi. [loniOHI mparMemu
3acBigueHi i B yKpaiHniB — 7604 xama, a miil 6epx — IPOMOBJISIIA, KOJIH TISPIIU
pas3 3axommia 10 XaTu HeBicTka [Bunorpamosa 2000, c. 326]. VkpaiHmi Bipwuim,
SKIIO HEBICTKA 3aryiiHe A0 Iedi, KOJIM BIEpIIe NPHUCTYIHUTh OO XaTH, TO
CBEKpyXa (MaTH 4oJIOBiKa) moMpe. 3rigHo 3 (paHIy3bKUMH 3BHYAsIMH, SIKIIO
MOJIOJIOMY XJIOTIIIEBI MPOTOHYIOTh Y TOCTAX Yy HIBUMHH CMadiceHe Kypud, abo
omnem, tenir la queue de la poéle (TOCTIBHO —TpUMATH PYYKYy CKOBOPOIH), 1I&
O3Hauae “3ampaBisATH’, “BEPXOBOAUTH’, “BECTH TOCIOJAPCTBO”, a Ha 3HAK
BiIMOBH B OpY>KE€HHI YOJIOBIKOBI IIOJal0Th TPOXH CHUPY 1 TOPIiXH.

o peui, B nesikux micueBocTax Pocii Monona HeBicTKa, 00 MaTH BIALy
HaJl JOMAIIHIMH, NPH MEPIIMX BiABIJMHAX JOMY 4YOJOBIKa, NPOMOBIISE:
“Ilepesax, opyzas, mpemwsi, yviy — mie oonou oom” [COAH, c. 186].

OxpeMo ciij BiI3HAYUTH TaKi 00pa3Hi KOHTEKCTH, J¢ HEPIBHUHA HUTIO0
MOB'I3y€ThCS. 3 BIKOBUMH OCOOJMBOCTSIMH HapeyeHuX. Tak, y IOJbChKil
JIHTBOKYJIBTYPI, K 1 B yKpalHCHKiH, NIII00 CTApOro 3 MOJIOJOI0 3aCyKY€EThCS
(y upoMy pa3i 3BepTaeThCS yBara i Ha pi3HHUH BiK, 1 Ha XapakTep, i Ha ICHXIKY,
BHYTpiliHi ocobnuBocti). Crumictuuni ¢irypu, Ha sKi Taki OpHUCTIB’s
BUHHMKAIOTh B TIIOJICHKIH MOBI, 1€ MepeayciM aHTUTE3H, OKCIOMOPOHH,
KOHTEKCTYyaJIbHi aHTOHIMU: (IIaJICHUH KiHb 1 CTapuil Bi3, KiHb, HA IKOMY CTapHii,
10 OJIPY’KHBCS HA MOJIOJIH, IPsAMY€E 0 TEeKIIa, Jirenb i 60poaa, BOTOHb i BOAA,
cTape i MOJIOZle BMHO, MOJIOJIa XKiHKa — OTpyTa st ctaporo): Jak Sig stary z
mfodom zeni, to si¢ dziabes raduje [NKPP IlI, p. 942], Kiedy si¢ stary z modg
ozeni, tedy wfasnie jakoby w stary wéz szalone koni zafozy/ [NKPP 111, p. 943],
Ozenif si¢ stary z méodg, ucieraf jej gebe brodg [NKPP 11, p. 945], Gdzie mgz
stary, zona mfoda, kaze czepiec, sfucha broda [NKPP Ill, p. 954], Jak ogier
bywa z wodeg, tak i stary z mfodg zong [NKPP IlI, p. 955], mfoda zona ma trzy
swiaty ze starym mezem [NKPP I1I, p. 957], mfoda Zona staremu trucizna /
karoca do nieba, Staremu mezczyZznie mfoda zona to konik, na ktérym on do
piekfa jedzie [NKPP I1I, p. 957], Wino stare, szuka stara, tym nie skodzg lata,
ale kto starg zZong pojmie, temu szkoda swiata [NKPP I1Il, p.960]. B
YKpaTHChKil €THOKYJIbTYpI BIJIIOBIJIHUKM Ha IMO3HAYEHHS TAaKUX KYJIBTYPHHUX
JIEHOTaTiB MOTHBOBaHI oOpa3amMu TBapuH, sk 1me Maemo y M. Homwmca Ta
b. I'pinuenka: Yewucs Kinb 3 KoHeM, 6i1 3 80JIOM, 4 C8UHs 0O MUH, K HEMd 3
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kum [Homuc, c. 42]. B gianextHiit hpaseonorii pocifichkoi MOBH BUSBIICHO 1€ i
Taki QopMyiH-3acTepexxeHHs: 3anpseaii OposHio, uwu cebe posHio: COBET
KCHHXY WId HeBecTe Ha paBHBIN Opak [DCPT cub., c. 80]. ®paniy3pki napemii
TaKoX 00 €KTHUBYIOTH 0Opaszu piBHoro mutioby Les meilleurs mariages se font
entre pareils. Haiikpame oapyXeHHS — KOJH OAPYXKYIOTbCS piBHI. B
AHIJIOMOBHIN Bepcii Jis mepefadi HbOro KyJIbTYPHOTO 3MICTY (yHKIIIOHYE
suciie A mad horse and a rotten harrow are soon parted of an ill-matched
marriage — docn. laneHuii kiHp Ta rHANA OOPOHA MIBUAKO PO3ITYYAIOTHCS —
npo HepiBHMHA 1nno6 [TETM, p.179]; y npomy pasi MOTHB HOMiHamil
MepesaeThCsl 4epe3 HECYMICHICTh CHMBONIYHHX apTedakTiB 1 XapakTepiB
TOAPYXOKS.

Jo miei ¢pazeo-ceMaHTUYHOT 1 MapeMilHOT TPy HaNEkKaTh e P
BHCJIOBIB, SKi 03HAYAIOTh CHUTYAIil0, KOJU IPYXXHHA TOJIOBYE B CIM', a YOJOBIK
i TATOPAOKOBYETHCA, € ‘“mnkaOmygHukoM”. MotuB “‘mimkaOmydHuka” 'y
31CTaBIIOBAHUX JIIHTBOKYJIBTYpaX KOHIENTYyalli3yeThcsl IMO-pi3HOMY. Tak, y
YechbKiii 1 cJOBalbKii MOBax BiH MpPEICTABICHUN dYepe3 00pa3 >KiHOYOTO
TOJIOBHOTO y0OOpY, B sIKOMY Ha4eOTO XoauTh 4osoBik V cepci chod: ("Da se zeng
fiditi"), Te % came Maemo B mosbChKiii W czepcu chodzi <...> [Ceska pfislovi
1911 1, s. 92]. B ykpaiHChKill €THOKYJIBTYpI Lisl 11es1 epeiaeThesl TPAAULIHHUMHK
CHMBOJIAMH BJIag¥ 1 3HAKaMH MaTepialbHOI KyIbTYypH, HAIliOHAIBHO-
KyJIbTYPHUMH pealtisiMu: Iean nHocumv naaxmy, a Hacmsa 6ynasy, Tam makoein
Oyoumn, de Maximpa paoums — HO2aHO MAM 8 CiM’i, 0e 8epX0800UMb JHCIHKA, A
He 4YonogiK, Ie YOJOBIYMM 00pa3oM CIyr'ye MAakoOTiH, a JKIHOYHUM MakiTpa
(mompaBna, Taka TOCHIJOBHICTH IHOAI TMOPYIIYETbCS). B TONBCHKIN
eTHOKYJIBTYpi 00pasu € mocuth momiouumu: Wszystko tam bigdzi, gdzie kqgdziel
mieczem rzqdzi [NKPP I, s. 120], Jest niewiast tak wiele, Co si¢ do miecza
rodzq, mezow do kgdziele [NKPP 11, s. 52], xynens i npsitiHHst TaKOX OyJIH CYyTO
KIHOYMMH, & HE YOJIOBIYMMH 3aHSTTIMU.

3a moai0HO0 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOIO MOJIC/UTIO YTBOPEHI 1 CIIOBAIIbKI
BHCJIOBH (HApi3HO XapaKTepPH3YIOTHCS JIHIIEC BIOIOBITHI 00pa3HO-TIPEIMETHI
KOHKPETH3aTOpH Yy IXHBOMY CKIaji, IO TNPEACTAaBIAIOTH 3rajaHi CHMBOJIU
Biaau). OcraHHi MOXYTb OyTH BHpa)KeHi yepe3 TBApHMHHY CUMBOJIIKY: KOpOBa i
BiJI, KypKa i IMiBEeHb, YONOBiIWi 1 KiHOUI MPEAMETH OAATY, YOJOBidi 1 *KiHOUI
3aHATTTS. 1 TPEeIMETH TKAlbKOrO peMecia, peanii MaTepiaibHOi KyJbTYpH
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(praslicu) kytla/gate, kytla/nohavice): Chytila praslicu, podoprela boky, a on,
nebordcik, este sa jej prosi! Ona nosi klobuK, Vsade sa sukne Zeny drzi, Beda
tomu domovi, kde rozkazuje krava volovi. — Beda tomu dvorovi, kde rozkazuje
krava volovi, Beda tomu domu, kde chlap nosi kytlu a Zena gate. — Beda tomu
domu, kde chlap nosi kytlu a Zena nohavice. — Beda tomu domu, kde muz nosi
praslicu a Zena palicu [Zaturecky, S. 55]. 3BepHiMO yBary Ha iHII CHHOHIMIYHI
BHCJIOBH (3 BapiaTHBHICTIO KOMIOHEHTHOTO JICKCHYHOTO CKIIany), OB s3aHi 3i
CTEPEOTUINIAMH YOJIOBIYOTO 1 KiHOYoro: Nedal panboh svini rohy, ani Zene
muzské nohy, Kdze baba rondzi, tam lem cort blondzi., NeStastny taky dom
byva, kde kohut mici a sliepka spieva. — Nestastny taky dom byva, kde kohut
mlici a sliepka krici. — Nestastny taky dom byva, kde kohit kotkoddka a sliepka
kikirika. 3ramaemo 1 pmeski pOCIMCBHKI 1 YKpaiHChKI KyJIbTypHO-CHMBOJIYHI
¢axtu, 30kpeMa: Cpednuil y HO2U JCEHWUHBL NEPCT OYeHb ONUHEH — nogedem
enacmo Hao myscem [COAH, c. 120].

o6 pauniii — misuiii (Gdy predkie Sluby, posagu zguby, PodZne
matzenstwo — wczesne sieroty, ciosaubsk. Pozdné Zenenie — hotové siroty, poc.
Csaodvba cxopas, umo eooa nonas [BCPIL, c. 786], cnoBampk. Kto sa zavéasu
ozZeni, ako co by véas rdano vstal [Zaturecky, S.48]; moGpoBinbHMiT —
HeM0OpOBiNbHUI, BIANW-HeBJANUH (3 TPUMYCy, YacCTO MapKOBaHMH
HEraTWBHO, MOB'SI3aHUI 3 TPIXOM, BIICTYIIOM BiJl MOPaIbHO-ETHYHUX TPHITUCIB,
HOpM), SIK IIe MAaeMO B TOJBCEKiH: Lepiej zywcem klas¢ sie w grob, niz
przymusowo zawrze¢ $lub, Przymuszone Sluby — niewolnicze Kkluby, Siub
musowy — dét  grobowy, Slub przyniewolony — grzech nieprzebacony,
Maizenstwo poniewolne nieucieszne (niewesote), cnopaupk. Kto sa zeni, devdir
razy sa salie, Vstavaj véas rdno, a Zeii sa v mladosti.

3 IpOHIYHOI KOHOTAI[I€0 OCMHUCIIOETBCS Y TPHUCIIB’SX 1 MpHKazKax
3axiIHUX CIIOB’SH XUTTA mmicna nuroly, Hampukmax, B ciioBambkii MOBI
aKTyami3yeTbcs 00pa3 JKIHOYOTO TOJOBHOTO yOOpy, IO CHMBOII3ye
He3aliMaHiCTh, THOTIUBICTE: V parte anjel a cCert v Cepci — ¥V 6inyi aneen, a
yinyi wopm. [TogiOHUM € acoIiaTUBHO-METOHIMIYHUI 00pa3 BiHA SK BECLLIA
saranom: Cert po vene, ked’ niet boha pri Zene [Zaturecky, s. 54].

HeratuBHa OIliHKAa OJPYXEHHS TAKOX TMPEACTABICHA 1 B JCIKHX
CIIOBaNbKUX KOHTeKcTax, ne (irypye obOpa3 IIEKIJIA: Ozen sa, doskdaces;
nebudes ty viac strungy preskakovat! OZern sa, obes sa, na jedno ti padne, vezmi
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mrcha Zenu, do pekla ta vtiahne. Jlo TOro % norana, 3ja Apy>XHHa y CJIOBalbKil
MOBHIll KapTHHI CBITYy TaKOX IIOpPIBHIOETbCS 3 XpiHOM: Kto md mrcha Zenu,
netreba mu chrenu, iskr7 sa mu v ociach. — Kto md raracha za Zenu, netreba mu
chrenu. — Kto nemd chrenu, nech si vezme zli Zenu, §tyri volky sivé, chytro sa to
minie, ale mrcha Zena dlho trvat’ bude [Zaturecky, S. 54].

3BepHEMO yBary i Ha JesiKi TijecHi MeTaopu y 3B'SI3KY 3 KOTHITHBHOIO
KaTeropm3amiero eMomiii (3okpema W Mertadopy HH3Y, BHpPaKEHOIO dYepes
npeaukatu cnycmumulonycmumu): Wilczysko sie ozZenito i uszy opuscito
[NKPP 111, p. 246], Kto swiatowe ma wesele, dozna potem smutku wiele, wesele
Swiatowe oczy zamyka, boles¢ otwiera [NKPP 111, s. 638], ciosarpk. Svadba
bude za den za dva, a bieda naveky, sxe HOCTITHWKA BBa)XarOTh KaJbKOIO 3
nmoJibchbkoi MoBH [Zaturecky, s. 51], Dost’ ¢asu je dva roky pred smrzou sa
ozenit, Kto sa oZenil, mézZe olutovat kto sa neozeni, olutuje [Zaturecky, s. 48].

B crnoBampkiif TiHTBOKYJIBTYPi TAaKOXK IPEICTaBIICHA iHHICHA MeTadopa
HU3Y sKx cnoci®d MapkyBaHHS HEBJAIOTO OAPY)KEHHs, LIONpaBla, 3aMicTh
AHTPONOMOP(HHOr0 COMAaTHYHOTO KOy, SIK L€ MaEMO B MOJIBCHKiMl MOBI (00pa3
OIYIICHUX JOJOJYy BYX), TYT HPEICTaBICHUH TBapUHHUN KoZ (TIOPiBHSHHS 3
I'yCakoM, SIKMH OIyCTHB CBOI KpHJIa HaJ BOJOKO BiJl CMYTKY, LIO MOXOAUTH 3i
cnoBanpskoi Becinbnoi nicHi): CoZe ti zvysili, ¢o sa poZenili? Ako hus nad vodou
kridla ovesili — »apTiBNHBe MOPIBHAHHA OIPYKEHOTO XJIOMIL 31 3ropOIeHnM, 3
MimKaTuM XBocToM ricom: O, znati, znati, ktory je zenaty: skrci sa, zhrbi sa ako
pes kudlaty [Zaturecky, s. 54].

OTxe, croibHa iHBapiaHTHa OCHOBA MNUTIOOHOTO pPHUTyaly B pPi3HUX
eTHOKYJIbTYpax Ja€ MiJACTaBU PO3MIISLAATH 3acO0M IX MOBHOI KOHILENTYyasi3awil,
3’5ICOBYBaTH CHiJbHI Ta BIIMIHHI 00psmoBO-cUMBONIiYHI 1if 1  ¢yHKuil
pPUTYalbHUX MNPEAMETIB Yy CKJIaJi MapeMiiHUX Ta (pa3eo-CeMaHTHYHUX TPYII
3iCTaBIIOBAaHUX MOB. IIparMaTnyHa CKJIagoBa LUTFOOHOTO OOpsay llae 3MOTyY
BUJUIMTH BepOaibHi (GopMysiM 1 NPUMOBKH, SIKI BiJoOpakaTh OCOOIMBOCTI
CHUMBOJIIKM OOpSZIB TOr0O YW TOTO €THOCY Ta 3B’sA3aHI 3 HUMH KYJbTYpHI
CTepEOTUNH, TPUKMETH, 3a00poHHM, MOBeniHKOBI Taly. LliHHICHO-cMHuCIOBa
JOMiHaHTa 3a3HAYEHHX MOBHHMX OJMHHUIb 30pPIHTOBaHAa Ha PEKOHCTPYKILIIO
ySIBJICHb PI3HUX HApOJiB MPO 0araTcTBO i CBOEPiAHI “nipioputeTH” TMpHU BUOOPI
IUTIO0HOT Mapw, BAAJIWHA YW HEBAAJIHWHA, pIBHUI 4N HEpiBHWH, paHHIN 1 Mi3HINA
o0, ToJoBYBaHHA B CiM’i, OCOOJNMBOCTI NpOSBY YOJOBIYOI Ta KiHOYOI
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MOBEIiHKN y ciMeiHOMY HTTi. OOpa3HO-CTHIIICTHYHI 3acO0H, MOTHBAIIiIHI
JOMIHaHTH, 30KpeMa i KOTHITHBHI MeTadopH, HAlOTh 3MOTY MOJEIIOBATH
€THOKYJBTYPHI CMHCIH 1 KOHIeTITOchepr TpaAHIliitHOI pOIUHHOI 0OpSTOBOCTI
i BUSIBJIATH HasBHI MK HAMH BiIMiHHOCTI Ha PiBHI 30BHIIIHBOI i BHYTPiITHBOI
dbopMHU KyIbTYpPHUX 3HAKIB. 3a3HAUYEHUM MiIXii € OCOONHMBO I[IHHUM MpHU
3icTaBieHHI (akTiB MOBH TpaJWIIHHOI HApOAHOI KyJIbTYpH PI3HHX €THOCIB B
KOHTEKCTI Te3W MO “‘€BpOIeHChKICTh cioB’siHCcTBA” (€. bapTMmiHCBKMiA), 10
nependavyae aHayi3 OOpSOOBUX 1 KyJbTYPHHX pealid KyJNbTYpH 3axiJHUX
CIOB’SH y iX 3icTaBleHHI 3 POMAHCBKUMU 1 TI'€pPMAHCHKMMH MOBHUMH 1
KyIbTypHUMH (akTaMH B iX TOPIiBHSIBHO-ICTOPUYHOMY i KOHTPACTHBHOMY
aCIIeKTax.
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